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PROGRAMI MESIMORI LENDES
Pérkthim B-A

Ngarkesa né oré/kredite: 4 kredite : 40 oré seminre; 10 leksione / 30 seminare

Viti / Semestri : Viti 11, semestri |

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Bachelor né “Pérkthim dhe interpretim né gjuhén greke dhe angleze”
Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4,6,7,9)

PERMBLEDHJET DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshme 1éndore: Aftésimi i studentit pér té kaluar nga njé pérkthim gjuhésor,
didaktik gramatikor drejt njé pérkthimi té tekstit pragmatik e té specialitetit né funksion té
marrésit. Mbajtja parasysh e dimensionit komunikues té tekstit burimor duke e pércjellé né
gjuhén mbérritése. Pércjellja e aluzioneve, stereotipeve dhe ndértekstualitetit té njé teksti dhe
ligjérimi.Té komunikohen ide né njé fréngjishte dhe shqipe té zhdérvjellét dhe té natyrshme. Té
zgjerohet, pérsoset dhe rafinohet fjalori .Té pérkthehen lloje té ndryshme tekstesh. Té
interpretohet kuptimi i mesazhit, té kapet dhe té pércillet né funksion té marrésit té& mesazhit.

Objektivat specifike 1éndoré:

1.Té mobilizojé dhe té zhvillojé njohuri tematike
2.Té& mobilizojé njohuri dhe aftési teorike dhe praktike specifike pér pérkthimin.
3.T€ zotérojé pérdorimin e teknologjisé né funksion té pérkthimit.

Rezultate té pritshme: Né fund té kursit studentét do té jené té afté:

1.Té pérkthejné me shkrim tekste gé kané regjistra dhe fusha té larmishme gé ngérthen fusha té
ndryshme, kryesisht pragmatike.

2.T€ mendojné né ményré kritike nocionet teorike té fushés sé pérkthim interpretimit.

3.Té béjné kérkim dokumentar dhe terminologjik duke pérdorur metodat e duhura.




